HH. PETRUS EN PAULUS – SAINT PIERRE ET PAUL

HH. APOSTEL PETRUS UND PAULUS – PETER AND PAUL, APOSTLES

Openingswoord – Mot d’accueil – Begrüssung – Greeting 

NL 
Broeders en zusters, vakantiegangers en passanten, van harte welkom.


Vandaag vieren wij het hoogfeest van de apostelen Petrus en Paulus, de twee pijlers 

van onze Kerk. Wij danken God voor de gave van het geloof, dat steunt op de 

getuigenis van de apostelen over Jezus Christus en zijn Blijde  Boodschap.

FR
Frères et soeurs, touristes et passants, soyez les bienvenus.


Nous fêtons aujourd’hui les apôtres Piere et Paul, les deux ‘colonnes de l’Eglise’. 

Tous deux ont répandu leur sang pour témoigner de leur foi. Dans la gloire, maintenant, 

ils intercèdent pour nous afin que nous répondions joyeusement, fidèlement, aux appels 
            que le Seigneur fait retentir dans nos vies et dans la vie de l’Eglise. 

DE
Brüder und Schwestern, Feriengänger und Passanten, herzlich willkommen.


Heute feiern wir die Apostel Petrus und Paulus. Sie haben die Kirche gegründet; 

sie haben den Kelch des Herrn getrunken; nun sinds sie Gottes Freunde.

EN
Brothers and sisters, tourists and visitors, welcome in our midst.


The Lord built his Church on the foundation of the Apostles. Today we celebrate 

solemnly the two greatest Apostles, Peter and Paul. Their role in salvation history 

was basic of importance. 

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word 

Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading 

NL
UIT DE HANDELINGEN VAN DE APOSTELEN (12, 1-11).

Petrus wordt door de engel van de Heer uit de gevangenis bevrijd.

FR
LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES.

Pierre est délivré du prison par l’ange du Seigneur.

DE
LESUNG AUS DER APOSTELGESCHICHTE.

Die Befreiung des Petrus aus dem Gefängnis ist allein Gottes Werk.

EN
A READING FROM THE ACTS OF THE APOSTLES.

After his liberation Peter said: “Now I know it is true, the Lord has sent his angel”.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading 

NL
UIT DE TWEEDE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN 

TIMOTEÜS (4, 6-8.17-18).

“Ik heb de goede strijd gestreden, de wedloop voleind, het geloof bewaard.”

FR
LECTURE DE LA SECONDE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE A 

TIMOTHEE.

“Je me suis bien battu, j’ai tenu jusqu’au bout de la course, je suis resté fidèle.”

DE
PAULUS AN TIMOTHEUS.


“Ich habe den guten Kampf gekämpft, den Lauf vollendet, die Treue gehalten.”

EN
SAINT PAUL TO TIMOTHY.

“I have run the great race, I have finished the course, I have kept faith.”

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel 

NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS 

VOLGENS MATTEÜS  (16, 13-19).

De geloofsbelijdenis van Petrus: “Gij zijt de Christus, de Zoon van de levende God”.

FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

La confession de foi de Pierre: “Tu es le Messie, le Fils du Dieu vivant”.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Auf Petrus und seinen Glauben baut Jesus seine Kirche.

EN
THE GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

Simon Peter said to Jesus: “You are the Messiah, the Son of the living God”.

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor allen die het geloof van de apostelen belijden: dat zij met evenveel moed en 

volharding getuigen van de Boodschap van Jezus Christus, Woord van Leven voor 

deze tijd en voor de eeuwigheid… Laat ons bidden.

FR
Pour notre pape: afin qu’il soit éclairé et guidé par l’Esprit du Seigneur dans sa lourde 

tâche qui est celle de tous les successeurs de Pierre, qui ont la mission de conduire 

l’Eglise dans la voie de la fidélité au Christ… Prions le Seigneur.

DE
Gott, hilf deiner Kirche, dass sie vom Glauben nichts preisgibt und fest in der Lehre der 
            Apostel verharrt… Lasset uns beten.

EN
For all Christians: that they may be able to speak Christ’s truth to the world with 

courage and love, even though they too may frequently be rejected as he was… 

Let us pray to the Lord.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal 
NL
Broeders en zusters, 

Dankbaar hebben wij het hoogfeest van de apostelen Petrus en Paulus gevierd, 

en ons gesterkt in het geloof in Jezus Christus, van wie zij de eerste getuigen zijn. 

Gaat nu allen heen in vrede.

FR
Frères et soeurs, 

Piere et Paul nous ont transmis l’Evangile du Christ. Que cette célébration nous donne 

la grâce d’une fidélité parfaite à leur enseignement, et de vivre entre frères 

et soeurs comme les premiers chrétiens, solidement enracinés dans l’amour. 

Allez dans la paix du Christ.

DE
Brüder und Schwestern, 

Am Hochfest der Apostel Petrus und Paulus haben wir uns in Freude versammelt. 

Was wir tun und reden, tun und reden wir als Christen, und machen so das Zeugnis 

sichtbar vor unserer Welt. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters, 

Peter said “You are the Messiah, the Son of the living God”. That we, like Peter, 

may follow Jesus in hope and love. Go in the peace of Christ.

